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Chambre des Représentants. 

SÉANCE ou 2 t )lAHS 1 9 11 . 

Projet de loi modifiant et complétant les dispositions du livre Il du 
Code de commerce (De la navigation maritime et de la navigation 
intérieure). 

EXPOSÉ DES MOTIFS. 

MESSIEURS, 

La Chambre est saisie d'un projot de loi approuvant clPUX conventions 
relatives ù l'unification ile. certaines règlps P11 matière d'abordage ainsi qu'en 
matièn .• d'assistance I'! de s,rnvPlag:e maritimes, adoptées par la Conférence 
internationale du droit maritime de Bruxelles, au cours de sa session de 
septembre 191 O. 

Aux termes de ces actes, les dispositions des conventions, signées par les 
plénipotentiaires de vingt-deux États, seront appliquées ü l'égard de tous les 
intéressés, lorsque les navires en cause seront ressortissants aux États des 
parties contractantes el dans les cas prévus par les lois nationales. 

Il est entendu toutefois : 
·l O Ou'à l'éuard des intéressés ressortissants d'un État non contractant. '- (,,) , 

l'application <les dites dispositions pourra étre subnrrluuuée par chacun des 
füa1s contractants à la condition de réciprocité; 

:2° Que lorsque tous les intéressés sont ressortissants du même Étal que le 
tribunal saisi, c'est la loi nationale el non la couventiun qui est applicable. 

Pour atteindre le but poursuivi, l'u11ificatio11 du droit maritime sur les 
matières au sujet desquelles un accord PSI intervenu, un pas reste à faire : 
il faut étendre l'npplication des règles cnnv e11ti111111Plles ù tous les liti~<·s qui 
peuvent surgir, lors même que les ressortissants d'un Étal non contractant y 
sont parties et que tous les intéressés sont ressortissants du même Etat. 

H 
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Ce résultat ne peut être obtenu qu'en substituant aux dispositions des lois 
nationales les règles adoptées par la Conférence de Bruxelles. 

Il convient dès lors, en cc qui nous concerne, de meure Ic livre 11 de 
notre Code de commerce, consacré à la navigation maritime et à la navigation 
intérieure, en harmonie avec les prescriptions conventionnelles auxquelles· 
on s'est arrêté. 

C'est l'objet du projet de loi que le Gouvernement a l'honneur de vous 
soumettre el qui introduit, de plus, dans notre législation les sanctions 
répressives destinées à assurer l'observauou des obligations nouvelles impo 
sées aux capitaines de navires. 

Le Ministre de la Justice, 
Lsox DE LANTSHEEIŒ. 
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Projet de loi modifiant et complétant 
les dispositions du livre Il du Code 
de commerce (De la navigation 
maritime et de la navigation inté 
rieure). 

ALBERT, 
HOI OES BELGES, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de Notre Ministre 
de la Justice, . 

Nous xvoxs ARHrhi-: ET ARHÊTOliS 

Notre Ministre de la Justice est char 
gé de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives le projet <le loi 
<lont la teneur suit : 

Article premier. 

Les articles 2t>I cl 252 du livre n 

Ontwerp van wet tot wijziging en aan 
vulling van de bepalingen van boek 
11 van het Wetboek van koophandel 
(Van zee- en binnenvaart). 

ALBERT, 
KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomend&n, Heil! 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Jus tie, 

WJJ 1mBJJEN BESLOTEN EN \Vu BESLUITEN : 

Onze Minister van Justitie is belast 
met, in Onzen naam, aan de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp aan te bieden 
waarvan de inhoud volgt : 

Eerste artikel. 

De artikelen 25·1 en 2tj2 van boek Il 
du Code de commerce sont remplacés van hel Wetboek van koophandel zijn 
par les-dispositions suivantes : door de volgende bepalingen vervangen.: 

AnT. 2;> 1. - Si l'abordage est for- AHT _ 251. - Indien de aanvaring 
tuit, ou s'i] est d1'1 i1 1111 cas de force door toeval of rloor overmacht veroor- 
majeure, 011 s'il y a doull~ sur les causes 
de l'abordage, les dommages sont sup 
portés par ceux qui les ont cprouvés. 

Celle disposition reste applicable 
dans le cas 011, soit les navires, soit l'un 
d'eux, sont au mouillage au moment 
de l'accident. 

Si l'ahordagc a ótf causé par la faute 
de l'un des navires, la réparation du 
dommage incombe il celui qui l'a corn- 
1111sr. 

S'il y a fa11tc commune, la rcsponsa 
hiliu' de chacun des navires est propor 
lin1111l'IIP i1 la (-!:l':tril<'• des Iautes rcspcc- 

zaakt is, of indien de oorzaak der aan 
varing twijfelachtig is, draagt elk zijn 
eigen schade. 

Deze bepaling blijft ook vantoepassing 
in geval hetzij de schepen, hetzij een 
hunner voor anker liggen op het oogen 
blik van het ongeval. 
Indien de aanvaring te wijten is aan 

de schuld van een der schepen, moet de 
schade worden vergoed door het schip, 
dat deze veroorzaakt heeft. 

ln geval van schuld van wederzijde, 
is ieder schip aansprakelijk in verhou 
ding lot de zwaarte van zijn schuld. Kan 
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tivement commises; touteloissi, d'après 
les circonstances, la proportion ne peut 
pas ètre établie ou si les fautes appa 
raissent tomme équivalentes, la respon 
sabilité est partag{!e pai- · parts égales. 

Les dommages causés soit aux na 
vires, soit à leurs car~nisons, soit aux 
effets ou autres biens des {~quipagcs, des 
passagers Oil d'autres personnes SC trou 
vant à hord, sont supportés pal' les 
navires en faute, dans ladite proportion, 
sans solidarité :1 l'ègard des Liers. 

Les navires en faute sont tenus soli 
clairement ;1 l'égard des tiers pour les 
dommages causés par mort ou blessures, 
sauf recours ,le celui qui a pay1'. une 
part supérieure :1 celle que, conformé 
ment à l'alinéa '~ du présen] article, il 
doit définitivement supporte!'. 

La responsahilité étahlic par les dis 
positions qui précèdent subsiste dans Ic 
cas oil l'ahorrlagr, est ra11s{· par la faute 
d'un pilote, mèmc lorsque celui-ci est 
obligatoire. 

A1rr. 252. - L'action en réparation 
des dommages subis par suite d'un 
ahordage n'est subordonnée ni i1 1111 

<J 

prntèl , ni :1 aucune autre formalité sp1;- 
ciale. 

Article 2. 

Les dispositions suivantes sont ajou 
Lées a11 livre JI dn Code de cnnuucrco, i1 
la sui le de I' art iele i\/4. : 

echter, volgens omstandigheden, <le 
verhoud in~ niet worden vastgesteld, of 
blijkt de schuld van wederzijde even 
~root te zijn, dan wordt de aansprake 
lijkheid gelijk iedccld. 

De schade, veroorzaakt hetzij aan dP 
schepen, hetzij aan dezer ladingen, hetzij 
aan de klcedcrcn of' verdere have van het 
scheepsvolk, van rlc passagiers of van 
andere zich aan boord bevindende prl' 
snnen, wordt door de schuldige schepen 
gcdrngen, in de bovenbedoelde verhou 
ding, zonder solidariteit tegenover dN 
den. 

De schuldige schepen zijn solidair 
verantwoordelijk tegenover derden voor 
de schade vnroorznak! · door dood of 
,·c•,wonding-, behoudens verhaal van het 

< 

schip dat Pen hoogcr aandeel betaald 
IH·cf't dan welk hel, overeenkomstig hel 
4·1•• lid van dit artikel, bepaaldelijk 
moel. dragen. 
0<' door dP ,·oorgiiandc bepalingen 

voorziene annsprakclijkheid bestaat ook 
in g1è\·:1I d,~ aanvaring veroorzaakt. werd 
door de schuld van een loods, zell's 
wanneer hel (.!;Cbrnik van dezes diensten 

L 

verplichtend was. 

AB'r. 2:'i'2. - De rechtsvordering lot 
vc1·goeding dei· ten gevolge van aanva 
rinK geleden schade is onderworpen 
aan protest IJO('li aan welko andere hij 
zondere formaliteit. 

Artikel 2. 

De volgende bepalingen zijn loegc 
Yocgd aan bock Il van hel Wetboek van 
koophandel, na artikel ';2;';1 : 

Anr. 2t>;>. - Apri·s 1111 abc)l'(lagc, Ic 1 Anr. ib.'>. - :\a ccnc a,lll\'aring 1s 

capitaine rie 1·hacnn dPs navires entrés de gczaKvo1·rd1·r van elk dr-r mot olknar 
en collision est tenu, :111ta11t qu'il peul i11 na11rnki11g grlw111c11 schepen, voor 
Ic foire sans danger s(·ricux pour son 'zom·er hij zulks zonder ernstig grvaar 
navire, son 1'q11ipagP et s1•s pass:i~crs, I YOOJ' zijn schip, dPzes lwmanninf en 
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de prHe1· assistance à l'autre bâtiment, i passagiers kan doen, gehouden hulp te 
à son équipage et ;t ses passager:;. 

Il est également tenu, dans la mesure 
du possible, de faire connaitre à l'autre 
navire le nom et le port d'attache de son 
bâtiment, ainsi •1ue les lieux d' où il 
vient et où il va. 

Tout capitaine qui enfreint ces pres 
criptions sera puni d'un emprisonnement 
d'un mois à deux ans et d'une amende 
de cinq cents francs à cinq mille francs. 

L1•s articles fü,, 67, tii), ~ '2, et 85 du 
Code pénal sont applicables i, celle 
infraction. 

Aur. 2f>Ü. - Les dispositions du 
présent litre s'ètendent a la répartition 
des dommages 1p1c, soit par exécution 
ou omission d'une manœuvre. soit par 
inobservation des règlements, un navire 
a causés, soit à un autre navire, soit aux 
choses ou personnes se trouvant ü leur 
hord, alors mèrne qu'il n'v aurait pas 
eu abordage. 

Article 3. 

li est ajouté au livre li du Code de I Aan bock Il van hel Wetboek van 
commerce, il la suite du titre Vil, Uil koophandel wordt, na den vndcu titel, 
nouveau titre conçu comme suil : 

TITRE YJII. 

llE ,: ASSIST.\~CE ET nu S.\UVlff.\GE 

)IAUITIMES. 

verleenen aan het andere vaartuig, dezes 
bemanning en passagiers. 
ln de male van het mogelijke, is hij 

ook gehouden aan het andere schip den 
naam van zijn vaartuig en de haven 
waar hel thuis behoort te laten kennen, 
alsmede de plaats van waar hij komt en 
die waar hij hcêngaat. 

leder gezagvoerder die deze bepalin 
gen overtreedt, wordt geslrafL met ge 
vangenisstraf van éene maand tot twee 
jaren, en geldboete van vijf honderd 
frank lol vijf duizend frank. 

De artikelen ûf,, (,7, H9, s 2, en 85 
van het Strafwetboek zijn op dit ge,;al 
van toepassing. 

AnT. 25H. - De bepalingen van 
dezen li lel strek ken zich uit tot de ver 
goc!ling der schade, door een schip 
hetzij door de 11ilvocring of hel verzuim 
eener stnurhcwcging, hel zij dooi· niet 
inachtneming der verordeningen vereer 
zaakt hetzij aan een ander schip, hetzij 
aan de zich daarop bevindende zaken of 
pc!'sonrn. zelfs wanneer gccne aanva 
rinr:- heen plaats gehad. 

Artikel 3. 

een mcnwe titel toegevoegd, luidende 
ab volgt : 

TITEL YIJI. 

\'A:'\ mn.r- E:'1 REIH;I.OO:'i. 

Aur. 2;j7. - Toul fait d'assistance ou Anr. 2;)7. - Elke handeling lol. 
<le sauvetage ayant eu un résultat utile helpen of bergen die een nulligen uil 
donne lieu ;\ une équitable rémunéra-] sla~ heelt opgeleverd, geeft aanleiding 
Lion. 1 Lot een billijk loon. 

Aucune rcmunération n'est <lue si l~r is geen loon verschuldigd wanneer 
le secours prêté reste sans résultat de verleende dienst geen nuttigen uitslag 
utile. : oplevert. 
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En aucun cas, la somme ;1 payer ne I ln geen geval kan de te betalen som 
peut dépasser la valeur des choses '. de waarde dei· geredde zaken over- 
sauvées. l treffen. 

Ain. 2t>8. - N'ont droit à aucune j Ain. 258. - Zij die aan de bcrgings 
rémunération les personnes qui ont I werkzaamheden hebben deel genomen 
pris part aux opérations de secours in weerwil van het uitdrukkelijk en 
malgré la défense expresse et raison- redelijk verbod van het geholpen schip, 
nahle du navire secouru. hebben geen aanspraak op eenig loon. 

ART. 259. -- Le remorqueur n'a Au1. 2t,9. - De sleepboot heeft 
droit à une rémunération pour l'assis- alleen recht op loon voor het helpen of 
tance. ou le sauvetage du navire par lui hrrg('n ,·:m hel gesleepte schip of dezes 
remorqué ou de sa cargaison que s'il a, lacling, wanneer door dil' boot buiten 
rendu des services exceptionnels ne gcwonc diensten zijn bewezen die niet 
pouvant être considérés comme l'accom- beschouwd kunnen worden als begrepen 
plissement du contrat de remorquage. in tic sleepovereenkorust. 

ART. 2û0. - Ilne rémunération est 
due encore que l'assistance ou le sauve 
tage ait eu lieu entre navires apparte 
nant au même propriétaire. 

Ain. 2CH. - Le montant de la rèniu 
nération est fixé pal' la convention des 
parties cl, it défaut, par le juge. 

Aur. 2UO. - Loon is verschuldigd 
ooi, dan wanneer de hulp of de berging 
hr1•1l plaats gehad onder schepen, 
hehoorenrle aan een zelfdcn eige 
naar. 

Anr . 2H 1. - Ilet hcdrag nm het 
loon wordt door partijen hij overeen 
ko111sL begroot. en hij gebreke daaraan, 
door den rechter. 

Il en est de même de la proportion Hetzelfde geldt \'OOI' de verhouding 
dans laquelle cette rémunórutiun doit waarin dat loon onde!' de bergers moet 
ètre répartie entre les sauveteurs cl de worden verdeeld en voor de verdeeling 
la répartition entre Ic propriètaire , Ic onder den eigenaar, den gczaRvoenler 
capitaine c! les autres pcr:sonncs :111 scr- en de verdere personen, in dienst van 
vice de chacun de1:, navires sauveteurs. 1 elk der reddende schepen. 

Anr. 2H2. -- Tonte convention 1' Aur. 2U2. - Elke hulp- en hcrgings- 
d'assistance ,~1 dr :--:111H'tagc passée au I overeenkomst, op het oogcnhlik en 
moment cl. sous l'inlluenrr du dan~cr ! onder' den invloed van den nood geslo 
peut, à la requèu: de l'une des partir-s, ! ten, kan, ten verzoeke van eene van 
i·lrc annulée .ou modiliéc par Ic j11~c, l partijen, door den rechter vernietigd of 
s'il estime qur !Ps conditions convenues ! gewijzigd worden, indien hij oordeelt 
ne s011l pas équitahles. ! dat. de bedongen voorwaarden niet 

billijk zijn. 
Dans tous les cas, lorsqu'il est prouvé I ln allen gcvalle, wanneer bewezen is 

q11<' Ir consentement de l'une des parties .dat de toestemming van cenc van par 
a d{'. \'Î('Îè par dol 011 I't'lier.ncp Oil : tijen mede een ge,·olg is van bedrog of 
lorsque la rémunèration c:-.1, dP façon I nm verzwijging, of wanneer het loon, 
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excessive dans on sens -ou dans l'autre, 
hors de proportion avec le service 
rendu, la convention peut être annulée 
ou modifiée par le juge à la 'requête de 
hi partie intéressée. 

Ain. 2üH. --- La rémunération est 
fixée par le juge selon les circonstances 
en prenant pou!' base : a) En premier 
lien, le sueci!s obtenu, les efforts et le 
mérite de ceux qui ont prété secours, Ic 
danger couru par le navire assiste, par 
ses passagers cl son èquipagc, pa1· sa 
cargaison, par les sauveteurs cl par Ic 
navire sauveteur, Je temps employé, 
les frais el dommages subis, cl les 
risques de responsabilité et autres 
courus par les sauveteurs, la valeur du 
matériel exposé par eux, en tenant 
compte, le cas échéant, de l'appropria 
tion spéciale du navire assistant; b) En 
second lieu, la valeur des choses 
sauvées. 

Les mêmes dispositions s'appliquent 
à la répartition prévue i1 l'article 2G \, 
alinéa 2. 

Le juge peut réduire ou supprimer la 
rémunération s'il apparait que les sau 
veteurs ont, par leur faute, rendu néces 
saire le sauvetage ou l'assistance ou 
qu'ils se sont rendus coupables de vols, 
recels ou autres actes frauduleux. 

in een of anderen zin op bovenmatige 
wijze builen verhouding slaat tot den 
bewezen dienst, kan <le overeenkomst, 
ten verzoeke van de belanghebbende 
partij. door den rechter worden vernie 
tigd of gewijzigd. 

AnT. 2ü3. - Het loon wordt naar 
omstandigheden begroot door den rech 
ter, waarbij tot grondslag worden 
genomen : a) ln de eerste plaats, rle 
bekomen uitslag, de moeite en de ver 
diensten van lien die hulp verleenden, 
hel geraar waaraan hel geholpen schip, 
dezes passagiers. bemanning en Iading , 
alsmede de bergers en liet redrlenrle 
schip hebben hloot gcsl;ian, de ge 
bruikte Lijd, de geleden kosten en 
schade en de door de bergers geloopcn 
risico's van verantwoordelijkheid en 
andere, de waarde van het door hen 
gewaagde materieel, waarbij desvoor 
komend rekening wordt gehouden met 
de bijzondere bestemming van het 
hulpnanhrengcnde schip; h) ln <le twee 
de plaats, de waarde der geredde zaken .. 

Dezelfde bepalingen gelden mor de 
vcrdceling, voorzien hij artikel 261,. 
211

" lid. 
De rechter kan hel. loon verminderen 

of doen vervallen indien blijkt <lat de 
bergers dool' eigen schuld de berging of 
de hulp noodzakelijk hebben doen wor 
den or zich schuldig hebben gemaakt 
aan diefstal, heling of andere bedrieg 
lijke reilen. 

AnT. 2(H. - Il n'est d11 aucune AnT. 2fH. - Geen loon is verschul- 
rèmnnération par les personnes sauvées. digd door de gercddf' personen. 

Les sauveteurs de vies humaines qui 
1 

])r redders van menschcnlcvcns, 
sont intervenus /1 l'occasion de l'acci- i welke opgetreden zijn ter gelegenheid 
dent 3}'3111. donné lieu au sauvetage ou à'. van hel ongeval ebt tot hulp- of hc1· 
l'assistance ont droit à une équitable\ gingsdicnstcn aanleiding gaf, hebben 
part de la rémunération accordée aux recht op een billijk aandeel in hel loon, 
sauveteurs du navire, de la cargaison et aan de bergers Yan het. schip, van de 
de leurs accessoires. lading en Yan hnn toehehooren toege- 

kend , 
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ART. 2(fü. - Tout capitaine est tenu, 
autant qu'il peut le faire sans danger 
sérieux pour son navire, son équipage, 
ses passagers, de prêter assistance à 
toute personne, même ennemie, trouvée 
en mer en danger de se perdre. 

Tout capitaine qui contrevient à cette 
obligation sera puni conformément aux 
alinéas a et ,1. <le l'article 2:'SG. 

Article 4. 

Les alinéas 1, 2 el 3 de l'article 2fü) 
du livre li du Code de commerce sont 
remplacés par les dispositions sui 
vantes : 

Sont prescrites : 
Toutes actions en réparation de dom 

mages causés par un abordage, deux ans 
à partir de l'événement. 

Le dMai pour intenter les actions 
en recours admises par l'avant dernier 
alinéa de l'article 251 est d'une année. 
Cette prescription ne court que <lu jour 
du paiement; 

Toutes actions en paiement d'une 
rémunération du chef d'assistance ou 
de sauvetage. deux ans ii partir du jour 
oit les opérations d'assistance ou de sau 
vctage sont terminées, , 

ART. 265. - Voor zoovcrhij zulks 
doen kan zonder ernstig gevaar voor 
zijn schip, zijn scheepsvolk, zijne pas 
sagiers, is elke gezagvoerder gehouden 
hulp te verleenen aan iederen, zelfs 
vijandelijken persoon die in levensge 
vaar in zee wordt gevonden. 

leder gezagvoerder die aan deze ver 
plichting te kort komt, wordt gestraft 
overeenkomstig de alinea's H en /~ van 
artikel 2ffü. 

Artikel 4. 

De alinea's !, 2 en 3 van artikel 269 
van bock U van het Wetboek van koop 
handel zijn door de volgende bepalin 
gen vervangen : 

Verjaard zijn : 
Alle rechtsvordering tot vergoeding 

van door aanvaring veroorzaakte schade 
twee jaren na de gebeurtenis. 

De termijn voor het instellen van 
de rechtsvordering lot verhaal, dooi· het 
voorlaatste lid van artikel 2J1 toege 
laten, bedraagt écn jaar. Deze verjaring 
begint eerst te loepen met den dag der 
betaling; 

Alle reehtsvordering tot hetaling van 
hulp- of het'gloon, twee jaren na den 
dag waarop de hulp- of bergings 
werkzaamheden zijn beëindigd. 

Article 5. 

L'article 2G7 du livre Il du Code de 
commerce est conçu comme suit : 

Artikel 5. 

A rtikel 2ü7 van boek li van hel 
Wetboek van koophandel luidt als 
volgt: 

Le titre VII relatif à l'abordage, Titel VII betreffende de aanvaring, 
1c titre \'JIJ relatif à l'assistance et au titel \'Ill betreffende hulp- en hergloon, 
sauvclagc, les alinéas J, 2, 3 cl /4, de de alinea's f, 2, 3 en 4 van artikel 270, 
l'article 270 sont applicables aux ba- zijn van toepassing op de binnensche- 
teaux , pen. 



( vu ) [N• f 09] 

Article 6. 1 Artikel 8. 

Le titre \'lil du livre Il du Code de I Titel VIII van boek II van het Wet- 
commerce (Des fins ile non-recevoir el 
des Prescriptions) et le Litre IX d11 

mème livre (Des bateaux) deviennent 
respectivement les titres IX et X. 

Les articles 25f> à 268 deviennent 
respectivement les articles 266 ü 279. 

boek van koophandel (Van gronden van 
ni et ontvankelijk heid en van verjaringen) 
en titel IX van hetzelfde boek (Van 
binnenschepen) worden onderscheiden 
lijk de titels IX en X. 

De artikelen 25f> tot 268 worden on 
derscheidenlijk de artikelen 266 tot 279. 

Donné ;1 Assouan, IP 12 mars t!H 1 .1 Gegeven te Assuan, den ,12n Maart HH 1. 

ALBERT. 

PAR LE H01 : 

Le Ministre de la Justice, 
Y AN 's KONINGS WEGE : 

De Minister uui Justitie, 

Lfo~ UE LANTSHEERE. 
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Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

\'EHGADEIUl1i<; VAN 2 ( ~IAAllT 1911. 

Ontwerp van wet tot wijziging en aanvulling van de bepalingen van Boek Il 
van het Wetboek van koophandel (Van zee- en binnenvaart). 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

MJJNE flF:EHEN, 

Aa11 de Kamer is onderworpen een outwcrp van \\ Pl lol ~oedkf!uring van 
twr-e overeenkomsten voor dl' er-nmak imr van sommige r-Pfwlcn in zake 
aunvariug, alsmede i11 zake hulp- e11 heruluou, welke aaI1g1•11otne11 werden 
door de Interuutionale Conferentie voor zeerecht te Brussel, zittijd van 
September 1 !) 1 O. 

Na,fr luid van d,•zP ak len, zullen dP lwpaling«•n -Ier overeenkomsten, 
door de gevolmachtigden vau lw1•1• 1·11 twintig Slalt>11 ouderteckend, 1e11 
opzichte va II al ckhcla11gliehlw11de11 van to1~pa~sing 1.ij11 \\ auucer de betrokken 
schepen behooren tot de St11le11 dc:r verdrag!'.-luilernle partjjen, eu in de door de 
nationale wellen voorziene gevallen. 

Hel is echter verstaan : 
1 ° Dat ten opzichte der bf•la11g-hehbe11dPn, die m1derhoorigc11 zijn van een 

niet verdn1µsluitcnd<'ri ~laal, de lot>pas~i11g \;111 lwd,wld,~ bepalineen door 
elk der verdragsluitende Staren aan de voorwaarde van wederkeerigheid kan 
worden ondergeschikt ; 

'.2° Da1
1 

wanneer dP bela11glwhhr.nde11 onderhoorigen zijn van den 
;r,plrden Staal als de rechtbank waarbij lit! zaak aa11ha11gig is, 's Lands wel en 
niet dp overecukomst toepasselijk is. 

Om hel betrachte doel le hr-ruikr-n, nl. d,· 1•e11111,1ki11g van het zeerecht in 
die zaken waaromtrent eene overeenkomst is gt•lrolfrn, blijrt no~ CP.n werk 
le verrichten ; de toepassing der rl'geliug, door de overeenkomsten bepaald, 

H 



[Nt t09] ( 2 ) 

moet uitgebreid worden tol al de geschillen die kunnen ontstaan, wanneer 
zelfs ouderhoorigen van een niet verdragsluiteuden Staat er als partij in 
betrokken zijn en wanneer al de partijen onderhoorigcn zijn van denzelfden 
Staat. 

Ueze uitslag kan alleen worden bekomen door, in de plaats van de 
bepalingen vau 's Lands wellen, de regelen te stellen die de Brusselsche 
Conferentie heeft goedgekeurd. 

Wat ons betreft past het dienvolgens hel tweede boek van ons Wetboek 
van koophandel, dal over zeevaart en binnenvaart hnndelt, in overeenstem 
ming le brengen met de aangenomen bepalingen der overeenkomsten. 

Dit is het doel van het wetsontwerp, dat de llegecring de eer heeft U. voor 
le leggen e11 waarbij, bovendien, in onze wetgeving de straffen worden 
ingevoerd, die de nakoming van de nieuwe, aan d1! scheepskapiteins opge 
legde verplichtiugen moeten verzekeren. 

De Minister van Justitie, 
L~:oN DE LANTSUEE.RE. 
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Projet de loi modifiant et complétant 
les dispositions du livre Il du Code 
de commerce (De la navigation 
maritime et de la navigation inté 
rieure). 

ALBERT, 
HOl uss BELGES, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de Notre Ministre 
de la Justice, 

Nous HO/\S ARlt~:Ti: ET ARllfoTONS 

Notre Ministre de la Justice est char 
gé de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives le projet <le loi 
dont la teneur suil : 

Article premier. 

Les articles 2fi·I cl 252 du livre Il 

Ontwerp van wet tot wijziging en aan 
vulling van de bepalingen van boek 
11 van het Wetboek van koophandel 
(Van zee- en binnenvaart). 

ALBERT, 
KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Heil! 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Justîe, 

\Vu HEBBEN BESLOTEN EN ·Wu BESLUITEN : 

Onze Minister van Justitie is belast 
met, in Onzen naam, aan de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp aan te bieden 
waarvan <le inhoud volgt : 

Eerste artikel. 

De artikelen 2fi I en 252 van boek li 
du Code de commerce sont remplacés van het Wetboek van koophandel zijn 
par les dispositions suivantes : door de volgende bepalingen vervangen: 

ART. 2;>1. - Si l'abordage est for- AnT. 251. - Indien de aanvaring 
luit, ou s'il est d1'1 i1 un cas de force door toeval of door overmacht veroor- 
majeure, ou s'il y a doute sur les causes 
rie l'abordage, les dommages sont sup 
portés par ceux qui les ont éprouvés. 

Celte disposition reste applicable 
dans le cas 011, soit les navires, soit l'un 
rl'eux. soul a11 mouillage au moment 
de l'accident. 

Si l'abordage a d1·· causé par la lautc 
de l'un dPs navires, ln róparaüon du 
rlommagc incombe :1 celui qui _l'a corn 
nusc. 

S'il :i a 1';11111• commune, la responsa 
hili11; de chacun rl,•s navires est proper 
l inunel le i1 l:i ~1·:ivift'· des Inules rcspcc- 

zaakt is, of indien de oorzaak der aan 
varing twijfelachtig is, draagt elk zijn 
eigen schade. 

Deze bepaling blijft ook van toepassing 
in geval hetzij de schepen, hetzij een 
hunner voor anker liggen op het oogen 
blik van het ongeval. 
Indien de aanvaring Le wijten is aan 

de schuld van een der schepen, moet de 
schade worden vergoed door het. schip, 
dat deze veroorzaakt heeft. 

ln geval van schuld van wederzijde, 
is ieder schip aansprakelijk in verhou 
dinr{ tot. de zwaarte van zijn schuld. Kan 
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tivemcnt eommises ; toutefois si, d'après 
les circonstanees, la pr-oporlion 11c pP11t 
pas ètre etnhlie 011 si les faulPs appa 
raissent e<11n111c hp1i\'al('11tes, ln r<:spon 
sabilit1• rst p:11·tagt!C par pal'ls t'·;-(al1~s. 

Les ilon1111:1gcs {':111:--i'.s :;oit aux lla 
vires, soit à lcul':e r·:11·~aiso11s, soit aux 
effets 011 autres biens dr-s t'•'luipages. d1•s 
p:issagers 011 d':111tr(•s pcrsonnrs sp l rou 
vaut ;1 bor.l , sont s11ppo1·t1•s par les 
navires en faute, dan.~ ladite prnpol'tio11, 
saus solidarité ;1 l't':gard tir.'s tiers. 

Les navires en foute sont tenus soli 
rlairement ù l't'·gard ,les tiers pour li's 
domm:tges causés par mort 011 hless11res, 
sauf recours 1_lt· <:(•l11i qui a payt'~ une 
part supérieure :'1 celle qnP, conformé 
ment :1 l'alinéa '~ du f'l'I\SPnt articl«, il 
doit définitivemeut supporter. 

La responsabilité c':tahlie par les dis 
positions qui préci-rlent suhsist« rlnus le 
cas où l'abordaKr. 1·st causé par la l~111te 
d'un pilote, IIH'lllC lorsque celui-ci est 
obligatoire. 

Ain. 2J'2. - L'action en rópnration 
des rlomnmgcs subis par suite dun 
abordage n'est suhonlnnné« ni ii 1111 

(. 

protêt, ni i1 aucune autre f'on11alitt; sp(··- 
ciale. 

Article 2. 

echter, volgens omstandigheden, de 
verhouding nie! worden vastucsteld, of ' (. 

blijkt de schuld van wederzijde even- 
µ-root te zij11, dan wordt dP annsprake 
lijkhr-irl gelijk ~edrcld. 

Ik scha,k veroorznnkt hr:lzij aan dt' 
schrprn, hrtzij aan rl(•zcr lad i ngcn, hel zij 
aan d<· kloedcrr-n nf rr1·dern have van hel 
scheepsvolk, van de· pass:i~·ie,·s of van 
arulere zi('h aan honrd bevindende pe,· 
sonen, wordt door de schuldign schepen 
gedr:i~cn, in de hovenherloelrlr- vcrhou 
ding, zonder solidariteit tci~cnovcr drr- 

{. ('_ 

den. 
Dr· sclrnldig1~ schepen zijn solidair 

vernntwoordr-lijk tc~enon!I' derden voor 
d,· s1·ha1l1· veroorzaakt door dood of 
n.,-won1li11~. hehoudons verhanl van het 
schip dat ('('Il lioog1•1· aandeel betaald 
111•(•1'1 dan welk her. ovrn~cnkornslig het 
-1:1•• lid van dil artikel, hcpaalclrlijk 
m ON cl t':tW'll. 

Dt• door tl!' rnorg·a:rnd(• bepalingen 
vnorzir-n« a:111spndd·lijld1Pid beslaat ook 
i11 g<'rnl dt• aauvarina veroorzaakt werd ' ,. 
door dt• schuld van «en loods, zclls 
wanmuu: h1'.t ~el>l'tl i li van dczt's dienst t'.11 
verplichtend was. 

.\wr. ~:d. - De rcchtsvordcrinz tol 
' \'Pr!!·or•din1.t d(•r n-n liPvolgc van aanva- 

,, l'l t;1 (, 

1·i n~ g1•l1•dl'n sd1adP is ondt-rwnrpr-n 
a:111 prol<'st noch aan welke :111de1·p hij 
z ondrrc formaliteit. 

Artikel 2. 

Les dispositions suivantes sont ajou- ,· Dt• rolµ-1•1HIP l,ppali1131•11 zijn t.oq;c- 
lées au line Il du Codi· de ('01t1111e1Tc, ii rnegd aan hoek Il van li!'! \\'1•1.hock ,·:111 
la suite de l'article :t,',.: ! knnphumlel , na al'tikd ~i>'i-: 

\ ,) ,. ,. \ . 1 1 1 I \ ~ .. '" ,. . . . nr. ~.>,,. -- .- 1>n·~ 1111 a >OJ'( age, e: _. 11T. -:...,,,>. --~ .,a t't'll!' aanvaring ,s 
. . . ' . 1 . ' 

rapuamc de chacun dPs 11:mrt~s cnl 1·,·s de g-1~z:q.(1ïwnll'I' van ,,Il, d<'I' nH•I elkaar 
en collision C!il tenu, :111ta11t q11ïl peul 111 aa111·akin~ ~<·ko111p11 s<'lwpcn, voor 
le f_~\ÎJ'e sans_ da_tt~cr s1•1·ie11x pour ~011 I z oovcr -~1ij rnl_ks zonder ernstig _gr.raai' 
navm, snn Pq111paw· et s•~s passa!-\"rrs. i Yoni' 1.1.1n s('li1p, d,·zP'., hr1nann111~ ('Il 
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de prèter assistance à l'autre bâtiment, 
à sou équipage et à ses passagers. 

11 est également tenu, dans la mesure 
du possible, de faire connaitre ;1 l'autre 
navire le nom et le port d'attache de son 
bûtiment, ainsi tfUC les lieux d'où il 
vient et où il va. 

Tout capitaine qui enfreint ces pres 
cri plions sera puni d'un emprisonnement 
d'un mois i1 deux ans el d'une amende 
de cinq cents francs à ciJHJ mille francs. 

Les articles Gf5, 6i, t>9, ~ 2, et 85 du 
Code pénal sont applicables à celle 
infraction. 

AttT. 2;;($_ - Les dispositions du 
présent titre s'étendent ü la répartition 
des dommages que, soit par exécution 
ou omission d'une mauœuvre. soit par 
inobservation des règlements, un navire 
a causés, soit :i un autre navire. soit aux 
choses ou personnes se trouvunt i1 lem· 
hord, alors même qu'il n'y aurait p:is 
eu abordage. 

Article 3. 

Il est ajouté :111 livre Il du Code de 1 Aan hoek Il van het Wetboek van 
commerce, ;'1 la suite du- litre VIJ, un koophandel wordt, na dP11 v11i1 •. a titel, 
nouveau titre con1;111·0111111c suit : 

TITRE \111. 

llE 1,'_\SSIST.\:\"C:E ET Ill" S.\\:n:T.\1;1-: 

~I.\ IIITDIES. 

passagiers kan doen, gehouden hulp le 
verleenen aan het andere vaartuig, dezes 
bemanning en passagiers. 

ln de mate van het mogelijke, is hij 
ook gehouden aan het andere schip den 
naam van zijn vaartuig en de haven 
waar het thuis behoort le laten kennen, 
alsmede de plaats van waar hij komt en 
die waar hij heengaat. 

leder gezagvoerder die deze bepalin 
gen overtreedt, wordt gestraft met ge 
vangenisstraf van éene maand tot twee 
jaren, en geldboete Yan vijf honderd 
frank tot vijf duizend frank. 

De artikelen f;(i, 67, H9, s 2, en 85 
y:111 hel. Strafwetboek zijn op dit ~cval 
van loC'passing. 

:}11T. 2,'ii. - Toul lait dassistanc« 011 
dt• saurc!:tgP avant e11 1111 résultat utile 

(' . 
donne lieu il 111H' i•1p1itahlc n;1111111t'•ra- 

AnT. 2;")(;_ - De bepalingen van 
(lezen titel strekken zich uit tot de ver 
giw<ling der schad«, door een schip 
hetzij donr de uitrncrinK or hel verzuim 
eener stuurbeweging. hetzij ,!oor niet 
inarhtnr-miug dr-r verordeningen yr1·00J'- 

. . 
zankt lu•lzij aan een ander schip, hetzij 
aan ifp zich daarop bevindende zaken of 
pcrso1wn, zelfs w:m11Cl'I' grern· aanva 
ri11µ- 111•1,f"l plaats gt•had. 

Artikel 3. 

1•c11 111e11,n• titel Locgc\'Ol'g1L luidende 
(, (., . 

ab rnlgl : < 

TITEL YIII. 

\".\.\ 111"1.I'- E.\ BEIIC;J.00:-i . 

lion. 
..\1 icun C rr-n l li lli°' t'a I Î O Il 

Je SCCOlll'S pr(•lt~ reste 
utile. 

Anr. 1.:;ï. - Elk,· handeling- tnl ., 
hr-lprn ni' lwrgi>n dir 1'Pll llt1llÏf..,_r1•11 uil- ' { 

slag 111•1,('1 op~t•lt•Yi-rd, g1•1:l"t aanleidin~ 
lnl C't'll hillijk loon. 

n 'l'sl d111' si , Er i:-- gf•1•11 loon \·1•rsch11ldigtl wanneer i ( (. 
sans résulta; \ dt'rPl'leP11d1· diPns! gcm nuuigen uitslag 

: oplevert. 
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En aucun cas, la somme a payer ne 
peut dépasser la valeur des choses 
sauvées. 

AuT. 2t>8. - i\"ont droit ù aucune 
rémunération les personnes qui ont 
pris part aux opérations de secours 
malgré la défense expresse et raison 
nable du navire secouru. 

Ain._ 25H. - Le remorqueur n'a 
droit à une rémunération pour l'assis 
tance ou le sauvetage du navire par lui 
remorqué ou de sa cargaison que s'il a 
rendu des services exceptionnels ne 
pouvant ètre consirlèrés comme l'nccom 
plissement du contrat de remorquage. 

Aur. 200. - Une rémunération est 
due encore que l'assistance 011 Ic sauve 
Lage ait c11 lieu entre navires apparte 
nant au mème propriétaire. 

Il en est de mème de la proportion 
dans laquelle cette ri·111uni:ralion doit 
Hrc répartie entre lrs sauveteurs d de 
la répartition ent I'(' Ic propridairc, Ic 
capitaine el les auln•s personnes au sr-r 
vice de chacun des navires snuvcteurs. 

ln geen geval kan <le te betalen som . 
de waarde del' geredde zaken over 
treffen. 

Aur. 2t.8. - Zij die aan de bergings 
werkzaamheden hebben deel f;Cnomcn 
in weerwil van het uitdrukkelijk en 
redelijk verbod van hel geholpen schip, 
hebben geen aanspraak op eenig loon . 

AnT. 2.J9. - De sleepboot heeft 
alleen recht op loon mor het helpen of 
lw·rgen van hel gesleepte schip of dezes 
ladin~, wanner-r tloor clic boot buiten 
gl'won<· diensten zijn bewezen die niet 
beschouwd kunnen worden als hegrepen 
in de sleepovereenkouist. 

Anr. 2HO. - Loon is verschuldigd 
C 

ook dan wanneer de hulp or tic hcl'ging 
heeft plaats gehad onder schepen. 
behoorcnde aan een zelfden eige 
naar. 

Anr. 2ü1. - Le montant de la rèmu- Anr. 2HI. -· Het hC'rlrag van het 
nération est fixé par la convention des loon wordt door partijen bij overeen 
parties cl, ;1 dófatrl, par le jugr'.. komst begroot. <·n 1,ij Î)clm~kc daaraan, 

door tien rechter. 
Hetzelfde gcldl voor de verhouding 

waarin dat loon onder de bergers moet 
worden verdeeld en mor de verdccling 
onder den eigenaar, den gezagvoerder 
en de verdere personen, in dienst van 
elk de,, reddende schepen. 

A,n. 2U2. - Elke hulp- en lwrgings 
overeenkomst. op hel oogenhlik en 
onder den invloed van den nood geslo 
ten, kan, ten verzoeke Yan ccne van 
partijen, door den rechter vernietigd of 
gewijzigd worden, indien hij oordeelt 
dat de bedongen voorwaarden niet 
billijk zijn. 

Dans tous les cas, lorsqu'il est prouvé \ ln allen gcvallc, wanneer bewezen is 
q1w fr eonscntcmcnt de l'une des parties I dat de toestemming van eenc Ya11 par 
a i·té vicié par dol 011 reticcncc ou tijen mede een geYolg is Yan bedrog of 
lorsque la rémunération est, de fa«:on van verzwijgin~, of wanneer liet loon, 

Anr. 2fr2. Tou Ic conventiou 
d'assistance tl dP s:1mclagc passée au 
moment et sous l'influ<'Il<'l' du dan~c•· 

(.. 

peul, il la requètc de 1'1111e des pal'lics, 
i·lrc annulée ou morli licr- par le .iu½c, 
sil estime <pt(' les conditions convenues 
ne sont pas équitables. 
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excessive dans un sens ou dans l'autre, · in een of anderen zin op bovenmatige 
hors de proportion avec le scrvice ' wijze buiten verhouding staat tol den 
rendu, la convention peut être annulée: bewezen dienst, kan de overeenkomst, 
on modifiée par Ic juge ~ la requête de ten verzoeke van de belanghebbende 
la partie intèressée. partij, door deu rechter worden vernie- 

1 igd of gewijzigd. 

Ain. 263. - La rèmunération est 
fixée par le juge scion les circonstances 
en prenant pour hase : a) E11 premier 
lieu, le succès obtenu, les efforts et le 
mérite de ceux c1ui ont pn•Ló secours, le 
danger couru par le navire assisté, par 
ses passage1·s et son équipage, par sa 
cargnison, pal' les sauveteurs et par le 
navire sauveteur, Ic temps employé, 
les Irais et dommages suhis, et les 
risques de responsabilité et autres 
courus pnr IC's sauveteurs, la valeur du 
matériel exposé par eux, en tenant 
compte, le cas échóant, de l'appropria 
tion spéciale du navire assistant; b) En 
second lieu, la valeur des choses 
sauvées. 

Les mêmes dispositions s'appliquent 
i1 la répartition prévue à l'article 2G l, 
alinéa 2. 

Le juge peut réduire ou supprimer la 
rémunération s'il apparait que les sau 
veteurs ont, par leur faute, rendu néccs 
saire le sametnge 011 l'assistance 011 
qu'ils se sont rendus coupables de vols, 
recels 011 autres actes frauduleux. 

Awr. 2(H. Il n'est dù aucune 
rémunération par les personnes sauvées. 

Les sauveteurs de ries humaines qui 
sont intervenus :1 l'occasion de l'acci 
dn1t ayant donné lieu au sauvetage ou l1 
l'assistance ont droit ~1 une équitable 
part de la rémunération accordée aux 
sauveteurs du navire, de la cargaison et 
de leurs accessoires. 

AH'r. 2G3. - liet loon wordt naar 
omstandigheden hegroot door den rech 
ter, waarbij tol grondslag worden 
genomen : a) In de eerste plaats; de 
bekomen uitslag, de moeite en de ver 
diensten nm hen die hulp verleenden, 
het gevaar· waaraan hel geholpen schip, 
dezes passagiers, bemanning en lading, 
alsmede de bcrgc1·s en het reddende 
schip hebben bloot gestaan, de gc 
bruikte tijd, de geleden kosten en 
schade en de door de bergers gcloopen 
risico's van verantwoordelijkheid en 
andere, de waarde van hel door hen 
gewaagde materieel, waarbij desvoor 
komend rekening wordt gehouden met 
de bijzondere bestemming van het 
hulpaanbrcngcnde schip;/,) ln de twee 
de plaats, de waardeder geredde zaken. 

Dezelfde bepalingen gelden voor de 
verdeeling, voorzien bij artikel 2(H, 
2"" lid. 

De rechter kan het. loon verminderen 
of doen vervallen indien blijkt dat de 
bergers door eigen schuld de berging of 
rie hulp noodzakelijk hebhcn doen wor 
den of' zich schuldig hchhen gcrnaakl 
aan diefstal, heling or andere bedrieg 
lijke feiten. 

AnT. 2G/k - Ger.n loon is verschul 
digd door de gcl'(~dde pcrsorn~n. 

De redders van menschenlcvcns, 
welke opgetreden zijn Ier gelegenheid 
van hel ongeval dat. tot hulp- of' lwr 
gingsùicnslen aanleiding gaf, hebben 
recht op een billijk aandeel in het 10011, 
aan de bergers van het schip, van de 
lading en van hun toebehooren tocge 
kend. 



[N' t09] ( VI ) 

ART. 265. - Tout capitaine est tenu, 
autant qu'il peut le faire sans danger 
sérieux pour son navire, son équipage, 
ses passagers, de prêter assistance à 
toute personne, même ennemie, trouvée 
eu mer en danger de se perdre. 

Toul capitaine qui contrevient à cette 
obligation sera puni conformément aux 
alinéas 3 et !1- de l'article 2:5:'>. 

Article 4. 

Les alinéas 1, 2 el 3 (le l'article 2f>9 
du livre II du Code de commerce sont 
remplacés par les dispositions sui 
vantes : 
Sont prescrites : 
Toutes actions en réparation de dom 

mages causés par un abordage, deux ans 
i1 partir de l'événement. 

Le délai pour intenter les actions 
en recours admises par l'avant dernier 
alinéa de l'article 2iH est d'une année. 
Cette prescription ne court que du jour 
du paiement; 

Toutes actions en paiement d'une 
r•·~1111u11~1':1lio11 du chcl' d'assistance ou 
dt> sauvetage, deux ans :1 partir du joui· 
oi1 les opérations d'assislanco ou de sau 
vetage sont terminées. 

AnT. 265. - Voor zoover hij zulks 
doen kan zonder ernstig gev~ar voor 
zijn schip, zijn scheepsvolk, zijne pas 
sagiers, is elke gezagvoerder gehouden 
hulp te · verleenen aan iederen, zelfs 
vijandelijken persoon die in levensge 
vaal' in zee wordt gevonden. 

Ieder gezagvoerder die aan deze ver 
plichting te kort komt, wordt gestraft 
overeenkomstig de alinea's H en /4, van 
artikel 25t5. 

Artikel 4. 

De alinea's t, 2 en 3 van artikel 2fj9 
van bock IJ van het 'N etboek van koop 
handel zijn door de volgende bepalin 
gen vervangen : 

Verjaard zijn : 
Alle rechtsvordering tol vergoeding 

van door aanvaring veroorzaakte schade 
twee jaren na de gebeurteni~. 

De termijn voor , hel instellen van 
de rechtsvordering tot verhaal, door het 
voorlaatste lid van artikel 25·1 toege 
laten, bedraagt écn jaar. Deze Yerjaring 
begint eerst te loopen met den dag der· 
betaling; 

Alle rechtsvordering lot betaling van 
hulp- of hergloon, twee jaren na den 
dag waarop de hulp- of bergings 
werkzaamheden zijn beöindigd. 

Article 5. 

L'article 2(i7 du livre JI du Code de 
co nunerc« est conçu co111111c suit : 

Artikel 5. 

Artikel 2fl7 van boek IJ van het 
Wetboek van koophandel luidt als 
volg;t.: 

<- 

Le titr<' \'Il relatif h l'abordag-(', Titel VII heu-effende de aunvnring. 
le· LÎlrr \"Ill rrl:llif i1 l'assistance cl au titel VIII betreffende hulp- en hcl'gloon, 
sam·el:1~•·. IPs aliuóns t, 2, H cl ,1, de de alinea's l, 2, :CJ en 1- van artikel 2ï0, 
rartiele :270 sont applicablrs aux ha- zijn van toepassing op de hinncnschc- 
tcaux. pen. 
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Article 6. 

Le titre \"111 du livre 11 du Code de 
commerce ( Des fins rle non-recevoir cl 
des Prescriptions] el le Li tre IX du 
mème livre (Des bateaux] deviennent 
respectivement les titres IX cl X. 

Les articles "25:'; à 2û8 deviennent 
respectivr-ment Jes artirlPs 26H :1 2i9. 

Artikel 6. 

Titel VIII van boek H van het Wet 
boek van koophandel (Van gronden van 
niet ontvankelijkheid en van verjaringen) 
en titel IX van hetzelfde boek (Van 
binnenschepen) worden onderscheiden 
lijk de titels IX en X. 

De artikelen 255 tot 2G8 worden on 
derscheidenlijk de artikelen 20H tot 279. 

Donné :1 Assouan, l1· 12 mars ·l!HL I Gegeven te Assuan.rlen 12" Maart 19H. 

ALBERT, 

P.,u 1.1,: Hoi : 
Le Jlini.5tre de la ,/ ustice, 

VAN 's KmmiGS WEGE : 

/Je Minister van Justitie, 

Lèox IJE LANTSIIEEIU~. 


